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Problems with the Derivation of
Middle Constructions in English

R )

Koizumi Naoshi

1. BC®IC
(SR & D12, REBIZE, BEDPAKMBFETHD LH 5. ZDOH
WEhH L LTHN B 72012, ~AABFEATHS52O L IR A S
Xhid b,
(1) a. The book reads easily/well.

b. Clay tablets decipher with difficulty.

c . Pine saws well.

d. This pipe smokes nicely.

e. Cheap bread dices unevenly. (Fiengo 1980: 49-50)
COBXIIHARNICHEEBTH D LA BRMICZEETH L Z L2 56,
(B SO TIZREE) T EIRE L EIE I T X 72 (Jespersen  (1927)% % U8, L
U, ARTIEEROEIZB T 2 REDEBE IZM-> T, ZOREFH
# (middle construction) &MESRZ L1255,

P, ARTIE, B2HTHRIMXOEREEERT S, T, #
SHIT, COMXDEREIZE T 2R GEEMEB L. ZoMEN %
L i



2. IR LD
2.1. Bpail
Bl I B DANFFE N D,
(2) a. This vinyl floor {lays/*lies} in a few hours.
b . These mosquitoes {kill/*die} only with a special spray.
¢ . The engine {lifts/ ?? raises/*rises} out easily.
(Fellbaum 1986: 2)
¥ a5 8 (mental activity) & & 38503 —A%IZEF Sk, o
(3) a. *The answer realizes easily.
b. *A new car prides easily.
¢ . *Beer wants frequently.
d . *Snakes fear easily. (O'Grady 1980: 64)
(4) a. *French acquires easily.
b. *The arguments assume easily.
¢ . *The answer knows easily.
e . *The answer learns easily. (Keyser and Roeper 1984: 383)
(5) a. *Crickets {see/watch/hear} on summer evenings
b . *His mathematical papers {explain/understand/grasp/learn/
comprehend/question/doubt/refuse/ (dis) prove/believe}
easily. (Fellbaum 1986: 15)
2.2, Wil - M
PR ST AR 5, Z 2 THRINMBRE VS 0k, K
PG EHAGEALE T, B2 FEO —AxrMEE LB TER M E 2B R 3 5
BT EEVD, Lo T, XIS, @R XD, FED
A R RlaE B, 3

(6) a. ? *These couches converted easily into beds yesterday



when John and Mary were here. (O’Grady 1980: 60)
b. ? Yesterday, the mayor bribed easily, according to the
newspaper.
c. ? At yesterday's house party, the kitchen wall painted easily.
(Keyser and Roeper 1984: 384)
d. ?*Last week, the chickens killed nicely.
(Roberts 1987: 194)
B ER (IHEA T IZ 5 5 R, !
(7) a. *Bureaucrats are bribing easily.
b . *Chickens are killing nicely. (Roberts 1987: 194)
2.3. BhYEF (agent)
MEFONPIIEREIZHNIZ D,
(8) a. *The paint sprayed on evenly by the painter.
b . *The car handles easily by any driver.
(Fellbaum 1986: 2)
(9) *Limestone crushes easily by children.
(Hale and Keyser 1987: 27)
RmicHh o O EFRROBIME 11X, BRAIZIERSE R Z& (nonspecific) i i %
RiFB, LadoT, (la)id, #3LE@EYALEIZE A L0a, (b)-
WDDEHIICHEZMADZIZIEHNTES, »
(0) a. This car handles smoothly.
b. ? People, in general, handle this car smoothly.
c. ?One handles this car smoothly.
d. ?This car is handled smoothly by people, in general.
(Fellbaum 1985: 21)
B EDONPRBAEAHNEDT Y bu— 5 —ilhhii,



(1) a. *The pliers adjust to get a firm grip on them.
b. *Our exerciser folds and stands on end to tuck it into a
corner.
c. *The dog food cuts like meat to serve it conveniently to
your pet. (Fellbaum 1986: 2)
(1) *This corn grinds easily to feed the chickens.
(Hale and Keyser 1987: 27)

2.4 . #8)F ¥ (patient)
LD FEEMN BB S N P #EEE 0 EkRE 4>, ¢

(1Y) a. (Instant cereal advertisement:) Prepares in your bowl ...

el

instantly.
b. (from a dog kibble advertisement:) ... cuts like meat, chews
like meat.
c . I think that's silver ... it polishes up like silver.
d. A good tent puts up in about two minutes.
(van Oosten 1986: 84)
BB 303 AR (human) Th > Tid s 6 &40, 7
(15 a. *The boss handles easily.
b . *Babies wash in small plastic tubs. (Fellbaum 1986: 12)
(1) a. *Marines don't intimidate easily.
b. *Yale undergraduates teach well.
c . *FBI agents recognize on the spot. (ibid.: 23)
#iEfE O N Pid. Fillmore (1968) 45k 4 5 #t#h H #ya% (affectum
object)., 2F 0., BEFI k> TR ENBZIEIZR T >THMEL TS H
VRE T T NL R 69, EXHBE (effectum object), 2% D, @D E
TEMENSE T L THID THAETHIZESHAMEETH > T A b &L,



() a. *These cabinets {construct/build} easily.
b. *Wool sweaters knit easily.
¢ . *These shoes are manufacturing in Brasil.
(Fellbaum 1986: 17)
van QOosten (1977)13. #EIEFOWELNBGEIZ K > TR S BITRIC
BIESPS2HBCOAMRBLPFREND, LHKRL TS, FIAE,
van QOostenid. ()IZFHT,
(19 a . This applesauce will digest rapidly.

b . *This applesauce will eat rapidly.

BidigestFF I NBDIE, 7o TV — ZAOHENELELT B L0 S
THBICHELS L 50NN H 525 THD., - H. Bailleath’ gt E iz
VR, Ty TV - 2OMEBPRSBERDEVNSITR/IIRECLA S
MR LE NP ETHEEHHL TS, /2, PIZBVTE,

(19 a. The book is selling like hotcakes.

b. *The book is buying like it was going out of style.
BgiselleF E N5 DI, KOMWHENIRFEIT BISHE & KT edEr» &
575 THO., —F. FabuyAdFShs ik, AL WS rRIcEE
EFRIFTONOLAECFOLSOUETH 206 LT 5,

2.5. Hlad
RlGISHEEE EHRRO & DIZIRS A, BIfE ERRMIO & DEEFE gy,
() a . These chairs fold up {easily/quickly/in a jiffy/*clumsy/
*competently}.
b. Our Japanese cars handle {well/smoothly/easily/*expertly/*
cautiously/ *carefully}. (Fellbaum 1985: 24)
FFENBRFAOHEIIITRORTORSE 2R T EDIZRoh, 20
B Seasily, well, with difficulty% Th b, 72720, #EE5EIZ. XOH



ART LT, MEEMNISRBREINSLEILEH 5,

() a . This dog food cuts and chews like meat

b . This light plugs into any household outlet

c . Polyester cleans faster than cotton

d . This umbrella folds up in the pocket (Fellbaum 1985: 26)

AlFISEARRICRBNERTH 5,

(?2) a . Bureaucrats bribe *(easily).

b . Chickens kill *(easily). (Roberts 1987: 195)
L, Bk TR ENDTRPEFERERBOT 2D Hor 5 EH
flifiZ s 2O ThHNIE, BlEAR G TEEFRE IS, BIAIX, B)ITAR
[RETdH 5 A5,

(%) This umbrella folds up (Fellbaum 1985: 23)
CHEETOREPTD 22ARENIDITEENDT, D103
ZEPMEDO LRSI DI ABERMELZIFO2S5TH B, —
Ti. WIXHFRATETDH B 45,

() *This car handles (Fellbaum 1985: 23)
CHEREHACEOTHIIREMTEILOL VS H@ENTTIZEAGN
TWEDT, BHETE 22 L HBBEOFEDOFFH DI I\ T O ifl
et sThs,

o, dlal BN T ES T, &, EBB&EH 5 0 IEB) s~ xf
RSP S TS, PRI E LTHREEN S,



(%) a . This meat doesn't cut (Fellbaum 1986: 9)

b. This bread doesn't cut, (Roberts 1987: 195)
(%) a. The floor might wax. (Roberts 1987: 195)
b . This book could sell. (ibid.: 232)

() a. I thought we were out of gas, but the car DRIVES!
(Fellbaum 1986: 9)
b. The bread DOES cut. (Roberts 1987: 195)
ZhiE, ThoDBEFRS FEBELFHO T 2 DI+ 7 mia@ihiE z 1> »
LTH D,

3. WEkRDIHR
3.1. Keyser and Roeper (1984)® %34
Keyser and Roeper (1984) (LL'F. K& R) &, il sCd 2@ LIk
IZMove- ¢ & WD IGEEMANZ K > THEREND EFIRL T, ThD 5,
Chomsky (1981)i%, REWIZRD KD i@ SN 5 LEL T
SR/
() a. [NP, S] does not receive a 4 -role.
b. [NP, VP] does not receive case within VP, for some choice
of NP within VP.
K& RIFEICHAEAPRIICEEA I NS EFIRL T s, ZoOICH
LT, BIAIE., XRODHEEZEATALD,
() NP bribe bureaucrats easily.
ZOBEIZ@a @ EhsE, NPIZZO ORFIERS ZLiZk?, &
7z, Bb)BEH E B &, bureaucratslIE 2 Fi -k W &iZh B, Lo
L. BB 74 —i2dhil, SFRNE 2R 2ETO 0N ER2x
NEEEHVDT, WOMERIZOEETCEREHREL->TLED, £



T, 87 4 L& —DEN %KET 5728, bureaucratsidMove- o 12k 5T
NPOMEICHEIL, ZZTEREL LS ZLIZE D, TORRE, WO
BOHDKD BEK S SIBEPIRESI NS ZLIZE B,
() Bureaucrats bribe easily.
3.2 . Fagan (1988) D < i
K & RiZHH BB G2 HENICMBIF TH 5 Z L2t d 57:804 5D
FAMEERL TS M, Fagan (1988)13EDF 2 + & +4r Akl s
EVWERGBLTWS, A, TAMD1DTHB#DR L Haway!c
DNWTHTA KD, Williams (1980)i%. # 0l L1 & Bk % FrDawayld
F#ie DAMAET L LR RTNSE, 2028, BDIZH T Sawayid ik
DR LG EBEW®RZE O, GIZE T Sawayld HAID B L2z k0,
@) a. The dial is spinning away.
b . John is hitting away at Bill.
() a. John is spinning the dial away.
b . John is hitting Bill away.
Williamsix., ZEIZH T DawayB HOBEK L2 en b,
Z BB AN B W CIBIE T H B Lhfam DT T b,
(33) The ball was hit t away.
ZLT, K&RIFBOR L GEWKEFDaway PP RIICSEH T 5 L0
Z s, WiEEE S RRIZ SO TBEEITH 5 & FRL T 5,
(4 a. *The bureaucrats bribe t away easily.
b. *The chickens Kill t away easily.
LALZAD5, Faganld () A IELERNTH 5 DR ER AZHRIZKS &
i LT\wb, 2.2 MTHAKD I, PRIEIRMRZEKR, $4b
B, IREEA KT, #0E LE ZawayiiRFEEN G L L2 L Zouy,



() a. *He stank away.
b. *She belonged away.
c. *He feels away for him.
L7 T, QBIEERNTH B D13, #0K L away D 7Bk A b Rl
XOFEOREDOFH®RE FIETE2,6THILEAD. ThOA, HHY
LawayZf3 % 7 2 g El@ a2 KIC s W CtiBhi T o 5 2 &R
TR B D A BV LiZk S,
K&RAGHHR IO TWBE EHIZ, )D& HandEailikyH B4 258
RIS DHHIZE>TRIFIE K5,
(3) a . John was laughed at.
b. 7John laughs at easily.
Chomsky (1981) TIRE I N T AHEIEMEDERIZ LT, (a)DZHh
MEART S 72012, B & GTEFIS B 2@ L i hidx s ko,
¥, TOEETRIEMPBGICK-> THEMFE LN A K->TL
EO6TH5, £/, K&ROFEIZKAT., PBIL S ZH & HAk
HARBRICER SN BDTH 376, B E YRHIM @M S TE 0
Z&iZB, UL, FEREIEG)IIXXEERS D ES K0, ThEZ
%7, Fagan (1988)13(¥b) N BIZIEXENTH B & FEL TS, £ 2
T, K&RIZFZOME A MRS S 72812, Move- o O FHIRE % H M) &
BOLBINN L L DIZFT, BHORBEIZEO TOARFHPTHETH
BLEMELTCS, ZLT, REERIIMSFOREIZEHTRETS 55,
B SO E R IS PN AR U EH S A W EREL Thb,
ULHLZ&HME, Fagan (1988)1d. Move-o« DEHER %A 745 2 L I3HM
R Z L, HIZHELZLCRT 27200 EIC T EL0ER
L TWwd, ZLT, WMIZHTIHER . WU AR B X L 6] bk
MEBRNZIRE SN D LD IREIS TIN5 L T 5,



3.3. Fagan (1988)D 5tk
Fagan (1988)13H' [ X A HEaER) Tid e < BN S B e L

T3, Faganid, 9. PRI XOEE LSRR 2RO L &8
4578, GNOMHIZEEL T35,

@D Assign arb to the external & -role.
Z Z Tarbl3MPR & W) BIREM 2 K L, extenal 0 -roleld@aDIPEE
OO E®REH, 20, @EF2 &9, £ LT, DhEWECTIREIME
TONPAMENIZCHBILLZWZ EA2RIET57-80. £3. B0
D B RN A1 - - ER R ENLEEENITEE X 1B (lexically saturated) &
I U, ety T, Rizzi (1986)12 K 5 RODBEEFMAL T 5,

(® Categorial structure reflects lexically wunsaturated thematic

structure at all syntactic levels.

GHORFRIZHE AL, ERMITER SN - EERRENIME S BS Shkn
DT, PRI BT 28EFEONPAMEMIZHBE{L L Z0nE LTE,
ZAUTRH HEE A L B2 i b, HHIZ, Faganid, HRIE XTI
el OEEHNEE LU DO BERREIA FENVEIZE NS 2 & 2HAT
L5728, MOBHIZREEL T 5,

(9 Externalize the direct 4 -role.
ZOMANT, PRIBIEE S HERNICABGFETH S VI MREFEE 252
IS BHOT, HifiTRZATEFREICET 25 28 & h B XDk 5 %
VOBV THITESZ L1245,
3.4. MR

LA, K&RDXSITHEBOIZERL &5 A5, H Bk, Fagan

DEIZEENICER LIS D, XDOELHI L OBBEIELC DI LI
KB, 0 9., B2, 2.1 BMITRAXIICT. PRI SUIREFRAY R
ERONS, DThOMITE ZOHREIIH L TELAEHNE L TWE



W, K&RDGMTIE, PR EE L &K 5 IZMove- o &4 #fiah
HANZ X > THEREINEDTH S H 6, PEIXDERHZE) LD Ek &
ML BB ZEAHFEENS, L L, EEAZE8 L ERH K E4E X
TOT, FAE, FHEXEIES TRHREDOR 2 X TREIFEIBENDS,

(@) a. “When is he to be buried? - Oh, don't you know? He

has already been buried; he was buried yesterday.”
(Jespersen 1927: III. 389)
b. The house was painted last year. (Curme 1931: 443)
LAL. K&ERIEZIDFHIZOWTHDOERY Ly, 72, Fagand .
HEIRE SRR L 20w Z e 2 RET 52016 D A =
ZLHBMBETH B EMRTNBETT, TORKNAFTIZOWTIIAHS
PIZL Tk,

UL 2.3 MITHRAL SIS, PR TREEEONP A KK
NdZerkl. LrEIERENGEBRAEZ OS2, WTFhO oM
LIDHEIIH L THED WL HMEHTwEL, K& RO TIE,
MBI A RE L LU KD ICHEBENICER I NSO T, HRIXXTE 28
X EEBRICEEEWABNICHATERVWE W G- THl#T5 2
slikk b,

@) John was hit (by Bill). (Keyser and Roeper 1984: 406)
ZZTK&RIZ, ZOMEZEET L2012, XOKD BHME2H5 AT
W5, £9. Chomsky (1981) DIREIZHE-T. 4 £ 1) TEDOHEIKEIZ
FEMEE SN0, ZHIEEME EOBIRKRRE FFOKESiA DD
CHWENE 6 THBEMEL TS,

() a. Le mele si mangiano.

b. (The apples si eat.)
Z LT, REBOPRIEZEHETZDARNEZ DY, ZOHXIZA 4 )



D FEESUTHY T 3MABFEL . Th2XEEEWOMBREDT T\ 3
PHETHBEFRL TS, 72720, RETIIHICH A 3B TRENIF
ELEVDT, REFEOHEIZA 2 ) THEOBREBELRLD SRV
ERELTWS, L2LARS, ZOKS eSHIL, %EICSHEBNF
Y 5L T Eamd L Lzl Mlic v hif, 2o8Rh0E
DIZTEENWE-bNSE, "£72, Roberts (1987)iF. & UHEZEIZE 4 ¥
Y 7 BOEESUIHE T 2MAFMHET 2561, BEEEOEICEL T
A2 TREEUHEMABRE N 23T Th o4, EFICTBERIhE
WEREGEL T3, BRI, 4 %) 7EOEESUIEEF IR0 H
ABHHi L LHKTE DA, KBEOHREM BT 28 ERIZDLS &
RELHETE A0,

) a. I bambini si lavano volentieri.
The children SI wash-PL willingly.
b. I bambini si lavano per far piacere a Maria.
The children SI wash-PL to give pleasure to M
(Roberts 1987: 275)
(4) a. *The bureaucrats bribed voluntarily.
b. *The slave sold deliberately. (Roberts 1987: 84)
(%) a. *The books sold [PRO to make money].
b. *The books sold [PRO to be read].
¢ . *The books sold [PRO to read easily]. (ibid.: 111)
Lo T, BREBIZEA 2 ) TREOBEBSUIHY T2 YINTFET D L0
IREITHGRICEBERIZEZTANBZNWEE 25, —F. Fagan
(1988)ix. 3.3 HITRAKSIZ, 1L TIIEEEON P BnERELE
T, L8R EM AR AER YD VWO FRABENERE VI ERE
GNOMANZ K > THIHL T3, LA LARBS, BEAERE VS BRE



He ks LHFEOBHNED -DITREENZEDTH S L EGBNORKH
A A I LA EZ S L, FaganD#MHE ZDBRO D E DI
FTEEVEEDbIS, #R. OFThOSHNE FEEHIT 50K
BAHZZLEBELTVBHTRAICTHD, ZOFBKRIZHNTH7
R TH 5 L IXF V720, |

FUD, 2.4 8T, PREUIHBIEFORESBEIZE > TEE R
ZHBICHELDBZBOIIOLRTFEINE LD L EREN. wWThO
e ZOHEFIIH L TELHHE G A Tk,

Bz, 2.5. 8T, PRI SEEIE LIZENICHECHIRR
FEBEABEOI DTS EEEVENI ZEERES, WY
NOFE ZOEECHL TELFHAZ G AL TRy,

BHIZ, WThOSE 52 oM zRN Tl 2lA TV 52T,
HEPRBIEIS IO LS sBREZRER OO, Fo BERAIZE
R L & O S BRI ET 500, Lo 72 KD RAM ]IS
ELEEG A TR,

4. Bbhiz

ARETIE, H2HTHBMLOEREEERL, i, BIHTA
RSCHEICB W THERIBLE I T -4 k% Keyser and Roeper
(1984) & Fagan (1988) D/ HizfhriAa Y Tl A o4t - gt L7z, &k,
FEkD AP K L CHEDO WS FHMZ G Ao E VD,
L5 OAHF AL B ST EE PR TR A R R S0 U T o0 e i
N af-tnwz»ThdtBbhs, Lizd-> T, FRBUIHLTEHE
ICEB L A5 A B 0iIcid. BN ERETE ZOREICAR
7o OB ISR T S E A H S D 6



*

1, TR TEHFENIEEHOHEMET 5 720, #iEIM (affectedness) .
EaAOM O, fEIM: (transitivity) & VO - 2 BRBEE A RERIER S R
T %7: (Anderson (1979). Roberts (1987). Hale and Keyser (1987).
Tenny (1987). Wilkins (1988). Fellbaum and Zribi-Herz (1989).
Fagan (1992). Taniguchi (1994)% A2 2Hi), L2 L. WEFhoB|EIC
LESDBEEPHFETSIILE,S, ZITRERZINLEVWBVWERLS
ZEIELEY, k., SBMEOMEIZ DV TidKusayama (1997) 2 %
HDZ &,

2. MMNEROZSD, S0iA 5455613, HkEE2 RS LW, ¥
BRI A XIc a3 2 & aThiE. MEHFHOMBOMNEIZHA
BT LA,

(1) a. *Wax floor!

b . *Translate, Greek!

¢ . *Kill, chicken! (Keyser and Roeper 1984: 384)
(i1) a. *I saw bureaucrats bribe easily.

b. *I saw the floor wax easily.

¢ . *I saw chickens Kill quickly. (ibid.: 386)
ZORTHHEBEITIREEEICPI TS L § A 5,

(i11) *Know the answer, John! (Keyser and Roeper 1984: 385)

(iv) *I saw John resemble his father. (Fagan 1988: 187)

3. Fellbaum (1986: 4)i%. RDOFl%A 257, hEE OB EIZE T 55E
DITRERT LD D LR TN5B,
(1) a. The steak you bought yesterday cut like butter

b. The paint we were persuaded to buy sprayed on evenly



LU, (1)OEHICEHEDOR ZLETAFEAZENTHENDT, Th
5DHIXH. FEDOHREEAZZL TOBED0, Thed(li)D&HIZ—
FEOHBICIESRHIREEELL THBDNE T D LA,
(ii) a. The tripod used to extend easily (now it jams)
b. Red wine spots used to wash out easily (before synthetics
came into wide use)
4. (I)EUINIZRB &S, WRBIEHI EITEICES 2P 0D
TR,
(1) a. Bureaucrats are bribing more than ever in Regan's second
team,
b . Books on word-processing are selling more and more these
days. (Roberts 1987: 257)
(i1) This manuscript is reading better every day. (Fagan 1988: 182)
U» L. Roberts (1987) & Fagan (1988, 1992) i RXTW 5 k51, Th
5 DOMEdH B IRFED BHDIREANDBRIZEAALEZR L TEDTH - T,
BEOHEITE VS BIRIER S B0, ROBNZDNT B FRD B A4 T
BExsLlEbhs,
(i11) a. Her latest novel is selling like hotcakes
b . The truck is handling smoothly (Fellbaum 1986: 4)
5. 2L ROBIOD & H12. CIRIZ &K - TR E B & R B A ] BE 5 15
ER R
(1) a. The car handles smoothly when Sophy drives it.
b. Odes to herself write easily when she's in a narcissistic
mood. (Rosta 1995: 127)
6. LAaL., (1)OXDIMIOBRERZFH I L8 H 5,

(i) a. (Sign on a cake pan:) Aluminum bakes higher, browns



more evenly, because it conducts the heat just right.
b . This music dances better than the other one [i.e., piece of
music]
... We'll just have to see how the other piece dances.
c . It chops, it slices, it dices! Call now ... operators standing
by. (van Oosten 1986: 84)
ZhoDBNzB 5 FENPIE, (DB XBALL 2B K512, BT
REHE VS EREE, S350, tolEalick > TEREINBINEE
WREEl = 8> T 5,
(i1) a. In aluminum cake pans, you can bake higher cakes that
are browned evenly.
b. You can dance better to this music than you can to the
other piece.
... We'll just have to see how well one can dance to the
other piece of music.
c. With this appliance you can chop, slice or dice [vegeta-
bles].
LaL, ARTIE, P T213LAEDOFENPAKEEED
MUK EE O e, (1O XA EHERa L, EREO
S ORANT 5, F7-. FHIZE L CTidRosta (1995: 129-130) & 2HED
NI
7. Fellbaum (1986: 23, note 3)i%. Keyer and Roeper (1984)D%iFC
WA(L)DBIBEZLDIAT 4T - AE—H Ik THBEINEWER
NTW D,
(1) Bureaucrats bribe easily.

72, (ID)OFIEZVTHhEFRELOBE LTETLNTHEH, (iia)



Elidwell U < idbadlyz ¥ 5 @MEBITH D, —Ji. (ib)TEfEibh
TV 38 HFFORENE Y 5 5

(11) a. Mary photographs well.

(Fellbaum and Zribi-Hertz 1989: 28)

b . She interviewed well. (Rosta 1995: 132)

8. LA L. BT (responsibility) & WIS IZ 2 BE» EWbiT T3k

VW, ZORIZBIL T, van Oosten (1977) B EHEDFRIELZIRET 5DIZH
NThBEFRTDZROES BABNET 2 PEZEZLTALS,

(1) How did Alex manage to buy the Jaguar ?

(i1) a. He quit school, got a job, pooled all his resources, sold his
books, moved into a cheap apartment, got a roommate,
pawned his guitar ....

b. It's a great car, a real bargain.
van Qostenid. (i) EWFOMBEIZONWTHENRNTHEDT, (1)DE
BOEFEELD S 54, (Ib)EEAZNZOWEIZ DN TGERTHED
T, BELTEAEYTH S, EHML TS, ZhiSHL T, #adsell
DJ/ER, () & (W)DHEEESE» 6775 K91, eohdMOMNHE -
FTELED FOWRLICITBISHEEG L5,
(1) How did Marie manage to sell the car ?
(iv) a. She's taken three Dale Carnegie courses and could sell
anybody anything.

b. It's a great car, a real bargain.
7eti > T, BIEdbuyDIGAIEXE D L WS ITHOBEIENFHIZH 5 &
BOZENTE, 7, EsellDBAIXE S LD ITTADOETNED F

LHRBMOMBIZHDEFTHITENTES (2L, FRABTIEIHE

iZH3),

(..d



LA L., Kusayama (1997)i%. BEILE 7 2 t B#adlearnDIGAH %
i ERERL TS, ZORICE L TROBREIREE R TALS,

(v) How did Alex manage to learn such a long song ?

(vi) a. He repeated it day and night.

b. It contains no difficult words and the melody is so familiar.

(Vi) T, FiEha3e (vV)OBEBICHT 2 aE L E->TW5, L
MoT, FEREIMELSLOSITRBICHLTHEENH D LIZK D,
Zo57d&, FENIYE PR O FEE L THFREINDIEITTH S,
72H FRRICERE S Rk,

(vii)  *This song learns easily.
LAaLAERS, (ViyDEUIAETHLZ EIZHL TidB s Eion
5. BIZIE, ROWEEZEZTHKD

(vii) How did Alex manage to buy the car ?

(ix) It was cheap.
Fagan (1992: 77)i&. (i) DBERBIIH T % EEE 45 Tl F UL (ix)I3E
MENBE@MUTN B, 2FD . (ix)E, EXRODIZHEAT S TE%
MTBIENTELLLYERTHELDR THEDTHNIL, WJHEAEIS
BN BERRTNS, LT, & LK S A3 (vib)iZ BT
FTEBLZDTHIUL, (ViD)IERFITIEEL BB 2L Lhgy,

Kusayama (1997)i3, 7=, BEHOE T X b o8 "8 HIREEGF D5 412
LI EIERHL B, ZOMIZB L TidFagan (1992: 79D
BT BXRDERECEE B A TAL D,

(x) How did Suzanne manage to give her nephew some money ?

(xi) a. She used his birthday as an excuse.

b. He didn't resist.

)T, H5AENZ AL (x)DEBICH$ 5w nELxs, Lizho



T, GA6NBAEHGABLOITHBIIHLTHIENSHDS L0 Z LIS
55, Z9295L, BAOCNDS ALPHIMXDOFEL L THEEENS I
TThHD, 720, FRILH TdAL,

(xi) *Victims of natural disasters give (money) easily.

LALEAS, )P EEINEWIELFOBE»SHHTZESZ» S L
vy, Fagan (1992)(. . H HAYEESEA B IZH N 200 i3k
ROEEFEZ 2006 TR A2 LEHL TS, PREIMIEMHS B
FFEOKME LR TSI L iICHh D, HHNBEE»SELN S
ML TII —DHOHMEN ANDEEEFE,LLZ X IBE 2T 5,
ZORR, BIEOME»HRLERIZ 550, HlTREENAED L I LIS
BHENIDITTHS, & LIOFHMAPIELFNE, —HANESA» S
RSB CAMED 2SN T EIZE S,
9. RRWIBFOERHNELRORTE 328, FECHE O HMEE
BHERTELRE NS T EAHMSN TV S (Levin and Rappaport Hovav
(1995) = &M), Thw A, IR R & Hih s,

(1) a. *We yelled hoarse.

b. *My mistress grumbled calm.
¢ . *The officers laugh helpless.

(Levin and Rappaport Hovav 1995: 36)

LA L. i, JEXS &bk, fRIGES Z LA TE S,
(11) a. New seedlings water t flat (easily).
b. Those cookies break t into pieces (easily).
¢ . My socks won't scrub t clean (easily).
d. Permanent press napkins iron t flat (easily).
(Carrier and Randall 1992: 191)

(iii) This metal hammers flat easily.



(Hoekstra and Roberts 1993: 197)
(iv) a. The river froze solid.
b . The prisoners froze to death.
¢ . The bottle broke open.

(Levin and Rappaport Hovav 1995: 39)
FEXHRE M D % (Unaccusative  Hypothesis)iZ3&2< Z& 51, (i) & (i) D
Pl IS, JERSE LAk, NPREIHPEHL-TEZ &%
XFT Bt L B8 Lhgy,
10, FHEBXAHANICER Z NS L0 S vH 285 A, fiZRob-
erts (1987). Fellbaum and Zribi-Herts (1989). Carrier and Randall
(1992). Stroik(1992, 1995, 1999). Hoekstra and Roberts (1993)F 5,
7o, BBENIZER I NS LW T K5 A, filcHale and Keyser
(1987). Doron and Rappaport Hovav (1991). Ackema and Schoorlem-
mer (1994, 1995)% 5,
11, Hoekstra and Roberts (1993)i3%. HRIREIZH T 2RO EETH
FREN SR EZIT L0 EReHNTH7:0I2, ZLTIOHHE
YRR E OBAM AT 572010, ZOREROBEE ALY E
A TAE 7 7% (quasi-universal arbitrary)proCTH» 5 LIRE L TV 5, 2L T
BZ. ZDpro? Fok{EH RGO AR ER FIH & @ 6 -idendification?® F T8
afXndEFRL TS, LA2L., Ackema and Schoorlemmer (1995)74%
BT 5 &2, 2, 2.5 @iTRALSIZ, BlEAHRMEICET S
VHBERTEVWI L E2EEIZANS &5 13, TOFRIIIFL A0,
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